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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 7 
 

  DEDI  OEX@-Z@  ELRIE  MIXRI  ZIXW  IYP@  E@AIE 1Sam7:1 

  DRABA  ACPIA@  ZIA-L@  EZ@  E@AIE 
:DEDI  OEX@-Z@  XNYL  EYCW  EPA  XFRL@-Z@E 

†́E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ �‹¹š´”¸‹ œµ‹̧š¹™ ‹·�̧’µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

†́”¸ƒ¹BµA ƒ´…́’‹¹ƒ¼‚ œ‹·A-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚¹ƒ´Iµ‡ 
– :†́E†́‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ š¾÷¸�¹� E�̧C¹™ Ÿ’̧A š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚̧‡ 

1. wayabo’u ‘an’shey Qir’yath y’`arim waya`alu ‘eth-‘aron Yahúwah  
wayabi’u ‘otho ‘el-beyth ‘Abinadab bagib’`ah  
w’eth-‘El’`azar b’no qid’shu lish’mor ‘eth-‘aron Yahúwah. 
 

1Sam7:1 And the men of Qiriath-yearim came and took the ark of JWJY  

and brought it into the house of Abinadab on the hill,  

and consecrated Eleazar his son to keep the ark of JWJY. 
 

‹7:1› καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαριµ καὶ ἀνάγουσιν τὴν κιβωτὸν  
διαθήκης κυρίου καὶ εἰσάγουσιν αὐτὴν εἰς οἶκον Αµιναδαβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ·   
καὶ τὸν Ελεαζαρ υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου.   
1 kai erchontai hoi andres Kariathiarim  

And came the men of Kirjath-jearim, 

kai anagousin t�n kib�ton diath�k�s kyriou  

 and they led up the ark of the covenant of YHWH.  

kai eisagousin aut�n eis oikon Aminadab ton en tŸ bounŸ;   

 And they brought it into the house of Abinadab on the hill.  

kai ton Eleazar huion autou h�giasan phylassein t�n kib�ton diath�k�s kyriou.   

 And Eleazar his son they sanctified to guard the ark of the covenant of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINID  EAXIE  MIXRI  ZIXWA  OEX@D  ZAY  MEIN  IDIE 2 

:DEDI  IXG@  L@XYI  ZIA-LK  EDPIE  DPY  MIXYR  EIDIE 

�‹¹÷́Iµ† EA̧š¹Iµ‡ �‹¹š´”¸‹ œµ‹¸š¹™̧A ‘Ÿš́‚́† œ¶ƒ¶� �ŸI¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

“ :†́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́J E†́M¹Iµ‡ †́’́� �‹¹š¸ā¶” E‹̧†¹Iµ‡ 
2. way’hi miyom shebeth ha’aron b’Qir’yath y’`arim wayir’bu hayamim  
wayih’yu `es’rim shanah wayinahu kal-beyth Yis’ra’El ‘acharey Yahúwah. 
 

1Sam7:2 And it came to pass, from the day that the ark remained at Qiriath-yearim,  

that the days became many, for it was twenty years;  

and all the house of Yisra’El lamented after JWJY. 
 

‹2› Καὶ ἐγενήθη ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν Καριαθιαριµ, ἐπλήθυναν αἱ ἡµέραι  
καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη, καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος Ισραηλ ὀπίσω κυρίου.   
2 Kai egen�th� aphí h�s h�meras �n h� kib�tos en Kariathiarim,  

And it came to pass from which day was the ark in Kirjath-jearim, 

epl�thynan hai h�merai kai egenonto eikosi et�, 

 were multiplied the days.  And they became twenty years; 
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kai epeblepsen pas oikos Isra�l opis� kyriou.   

 and  looked all the house of Israel after YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKAAL-LKA-M@  XN@L  L@XYI  ZIA-LK-L@  L@ENY  XN@IE 3 

  MKKEZN  XKPD  IDL@-Z@  EXIQD  DEDI-L@  MIAY  MZ@ 
  DEDI-L@  MKAAL  EPIKDE  ZEXZYRDE 

:MIZYLT  CIN  MKZ@  LVIE  ECAL  EDCARE 

�¶�̧ƒµƒ¸�-�́�̧A-�¹‚ š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́J-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

�¶�̧�ŸU¹÷ š´�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ Eš‹¹“́† †́E†´‹-�¶‚ �‹¹ƒ´� �¶Uµ‚ 
†́E†́‹-�¶‚ �¶�¸ƒµƒ¸� E’‹¹�́†¸‡ œŸš́U¸�µ”´†̧‡ 

:�‹¹U¸�¹�̧P …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �·Qµ‹̧‡ ŸCµƒ¸� E†º…̧ƒ¹”¸‡ 
3. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-kal-beyth Yis’ra’El le’mor ‘im-b’kal-l’bab’kem ‘atem shabim  
‘el-Yahúwah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar mitok’kem w’ha`Ash’taroth w’hakinu  
l’bab’kem ‘el-Yahúwah w’`ib’duhu l’bado w’yatsel ‘eth’kem miyad P’lish’tim. 
 

1Sam7:3 Then Sh’mu’El spoke to all the house of Yisra’El, saying,  

If you return to JWJY with all your heart, remove the foreign mighty ones  

and the Ashtaroth from among you and direct your hearts to JWJY  

and serve Him alone; and He shall deliver you from the hand of the Philistines. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς πάντα οἶκον Ισραηλ λέγων Εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν  
ὑµεῖς ἐπιστρέφετε πρὸς κύριον, περιέλετε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους  
ἐκ µέσου ὑµῶν καὶ τὰ ἄλση καὶ ἑτοιµάσατε τὰς καρδίας ὑµῶν πρὸς κύριον  
καὶ δουλεύσατε αὐτῷ µόνῳ, καὶ ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων.   
3 kai eipen Samou�l pros panta oikon Isra�l leg�n  

And Samuel said to all the house of Israel, saying, 

Ei en holÿ kardia& hym�n hymeis epistrephete pros kyrion, 

 If with entire heart your you turn to YHWH, 

perielete tous theous tous allotrious ek mesou hym�n kai ta als�  

 remove the deities of the aliens from your midst, and the sacred groves,  

kai hetoimasate tas kardias hym�n pros kyrion kai douleusate autŸ monŸ,  

and prepare your hearts to YHWH, and serve him alone! 

kai exeleitai hymas ek cheiros allophyl�n.   

 and he shall rescue you from out of the hand of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXZYRD-Z@E  MILRAD-Z@  L@XYI  IPA  EXIQIE 4 

:ECAL  DEDI-Z@  ECARIE 

œ¾š´U̧�µ”´†-œ¶‚̧‡ �‹¹�́”¸Aµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eš‹¹“́Iµ‡ … 

– :ŸCµƒ̧� †́E†́‹-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ 
4. wayasiru b’ney Yis’ra’El ‘eth-haB’`alim w’eth-ha`Ash’taroth  
waya`ab’du ‘eth-Yahúwah l’bado. 
 

1Sam7:4 So the sons of Yisra’El removed the Baalim and the Ashtaroth  

and served JWJY alone. 
 

‹4› καὶ περιεῖλον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς Βααλιµ καὶ τὰ ἄλση Ασταρωθ  
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καὶ ἐδούλευσαν κυρίῳ µόνῳ.   
4 kai perieilon hoi huioi Isra�l tas Baalim  

And  removed the sons of Israel the Baalim, 

kai ta als� Astar�th kai edouleusan kyriŸ monŸ.   

 and the sacred groves of Ashtaroth, and served to YHWH alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZTVND  L@XYI-LK-Z@  EVAW  L@ENY  XN@IE 5 

:DEDI-L@  MKCRA  LLTZ@E 

†́œ´P¸ ¹̃Lµ† �·‚́š¸ā¹‹-�́J-œ¶‚ E˜̧ƒ¹™ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:†́E†́‹-�¶‚ �¶�¸…µ”µA �·KµP¸œ¶‚̧‡ 
5. wayo’mer Sh’mu’El qib’tsu ‘eth-kal-Yis’ra’El haMits’pathah  
w’eth’palel ba`ad’kem ‘el-Yahúwah. 
 

1Sam7:5 Then Sh’mu’El said, Gather all Yisra’El to Mitspah  

and I shall pray to JWJY for you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Ἀθροίσατε πάντα Ισραηλ εἰς Μασσηφαθ,  
καὶ προσεύξοµαι περὶ ὑµῶν πρὸς κύριον.   
5 kai eipen Samou�l Athroisate panta Isra�l eis Mass�phath,  

And Samuel said, Gather all Israel unto Massephath! 

kai proseuxomai peri hym�n pros kyrion.    

and I shall pray to YHWH for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  EKTYIE  MIN-EA@YIE  DZTVND  EVAWIE 6 

  DEDIL  EP@HG  MY  EXN@IE  @EDD  MEIA  ENEVIE 
:DTVNA  L@XYI  IPA-Z@  L@ENY  HTYIE 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� E�̧P̧�¹Iµ‡ �¹‹µ÷-Eƒ¼‚̧�¹Iµ‡ †́œ´P¸ ¹̃Lµ† E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ ‡ 

†́E†́‹µ� E’‚́Š́‰ �́� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA E÷E˜́Iµ‡ 
:†́P¸ ¹̃LµA �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �·‚E÷̧� Š¾P¸�¹Iµ‡ 

6. wayiqab’tsu haMits’pathah wayish’abu-mayim wayish’p’ku liph’ney Yahúwah  
wayatsumu bayom hahu’ wayo’m’ru sham chata’nu laYahúwah  
wayish’pot Sh’mu’El ‘eth-b’ney Yis’ra’El baMits’pah. 
 

1Sam7:6 They gathered to Mitspah, and drew water and poured it out before JWJY,  

and fasted on that day and said there, We have sinned against JWJY.  

And Sh’mu’El judged the sons of Yisra’El at Mitspah. 
 

‹6› καὶ συνήχθησαν εἰς Μασσηφαθ καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ  
καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ εἶπαν Ἡµαρτήκαµεν ἐνώπιον κυρίου·   
καὶ ἐδίκαζεν Σαµουηλ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ εἰς Μασσηφαθ.   
6 kai syn�chth�san eis Mass�phath kai hydreuontai hyd�r  

 And gathered together to Massephath, and drew water, 

kai exechean en�pion kyriou epi t�n g�n  

 and poured it out before YHWH upon the ground.  

kai en�steusan en tÿ h�mera& ekeinÿ kai eipan H�mart�kamen en�pion kyriou;   

 And they fasted in that day, and said, We have sinned against YHWH.  
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kai edikazen Samou�l tous huious Isra�l eis Mass�phath.   

 And Samuel adjudicated for the sons of Israel in Massephath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZTVND  L@XYI-IPA  EVAWZD-IK  MIZYLT  ERNYIE 7 

L@XYI  IPA  ERNYIE  L@XYI-L@  MIZYLT-IPXQ  ELRIE 
:MIZYLT  IPTN  E@XIE   

†́œ´P¸ ¹̃Lµ† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E˜̧Aµ™¸œ¹†-‹¹J �‹¹U¸�¹�¸– E”̧÷¸�¹Iµ‡ ˆ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E”̧÷¸�¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ �‹¹U¸�¹�̧–-‹·’̧šµ“ E�¼”µIµ‡ 
:�‹¹U¸�¹�̧– ‹·’̧P¹÷ E‚̧š¹Iµ‡  

7. wayish’m’`u Ph’lish’tim ki-hith’qab’tsu b’ney-Yis’ra’El haMits’pathah  
waya`alu sar’ney-Ph’lish’tim ‘el-Yis’ra’El wayish’m’`u b’ney Yis’ra’El  
wayir’u mip’ney Ph’lish’tim. 
 

1Sam7:7 Now when the Philistines heard that the sons of Yisra’El had gathered  

to Mitspah, the masters of the Philistines went up against Yisra’El.  

And when the sons of Yisra’El heard it, they were afraid before the Philistines. 
 

‹7› καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
εἰς Μασσηφαθ, καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ισραηλ·   
καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων.   
7 kai �kousan hoi allophyloi hoti syn�throisth�san pantes hoi huioi Isra�l  

 And heard the Philistines that  were gathered together all the sons of Israel 

eis Mass�phath, kai aneb�san satrapai allophyl�n epi Isra�l;   

 in Massephath.  And ascended the satraps of the Philistines against Israel.   

kai akouousin hoi huioi Isra�l kai ephob�th�san apo pros�pou allophyl�n.   

 and heard the sons of Israel, and they were fearful from the face of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WRFN  EPNN  YXGZ-L@  L@ENY-L@  L@XYI-IPA  EXN@IE 8 

:MIZYLT  CIN  EPRYIE  EPIDL@  DEDI-L@ 

 ™¾”¸F¹÷ EM¶L¹÷ �·š¼‰µU-�µ‚ �·‚E÷̧�-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�‹¹U¸�¹�̧P …µI¹÷ E’·”¹�¾‹¸‡ E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�¶‚ 
8. wayo’m’ru b’ney-Yis’ra’El ‘el-Sh’mu’El ‘al-tacharesh mimenu miz’`oq  
‘el-Yahúwah ‘Eloheynu w’yoshi`enu miyad P’lish’tim. 
 

1Sam7:8 Then the sons of Yisra’El said to Sh’mu’El, Cease not to cry to JWJY our El  

for us, that He may save us from the hand of the Philistines. 
 

‹8› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Σαµουηλ Μὴ παρασιωπήσῃς  
ἀφ’ ἡµῶν τοῦ µὴ βοᾶν πρὸς κύριον θεόν σου, καὶ σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων.   
8 kai eipan hoi huioi Isra�l pros Samou�l M� parasi�p�sÿs aphí h�m�n tou m� boan  

 And said the sons of Israel to Samuel, Do not remain silent from us! to not yell  

pros kyrion theon sou, kai s�sei h�mas ek cheiros allophyl�n.   

 to YHWH your El, that he shall deliver us from out of the hand of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  LILK  DLER  DLRIE  CG@  ALG  DLH  L@ENY  GWIE 9 

:DEDI  EDPRIE  L@XYI  CRA  DEDI-L@  L@ENY  WRFIE 
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†́E†́‹µ� �‹¹�́J †́�Ÿ” †¶�¼”µIµ‡ …́‰¶‚ ƒ´�́‰ †·�̧Š �·‚E÷¸� ‰µR¹Iµ‡ Š 

:†́E†́‹ E†·’¼”µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ …µ”¸A †́E†́‹-�¶‚ �·‚E÷¸� ™µ”¸ ¹̂Iµ‡  
9. wayiqach Sh’mu’El t’leh chalab ‘echad waya`aleh `olah kalil laYahúwah  
wayiz’`aq Sh’mu’El ‘el-Yahúwah b’`ad Yis’ra’El waya`anehu Yahúwah. 
 

1Sam7:9 Sh’mu’El took one suckling lamb and offered it for a whole burnt offering  

to JWJY; and Sh’mu’El cried to JWJY for Yisra’El and JWJY answered him. 
 

‹9› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ ἄρνα γαλαθηνὸν ἕνα  
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἐβόησεν Σαµουηλ πρὸς κύριον περὶ Ισραηλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος.   
9 kai elaben Samou�l arna galath�non hena  

 And Samuel took lamb suckling one, 

kai an�negken auton holokaut�sin syn panti tŸ laŸ tŸ kyriŸ,  

 and he offered it a whole burnt-offering to YHWH with all the people.   

kai ebo�sen Samou�l pros kyrion peri Isra�l, kai ep�kousen autou kyrios.   

 And Samuel yelled to YHWH over Israel, and heeded him YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  DNGLNL  EYBP  MIZYLTE  DLERD  DLRN  L@ENY  IDIE 10 

MIZYLT-LR  @EDD  MEIA  LECB-LEWA  DEDI  MRXIE   
:L@XYI  IPTL  ETBPIE  MNDIE   

�·‚́š¸ā¹‹¸A †́÷´‰̧�¹Lµ� E�̧B¹’ �‹¹U¸�¹�̧–E †́�Ÿ”́† †¶�¼”µ÷ �·‚E÷¸� ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

�‹¹U¸�¹�̧P-�µ” ‚E†µ† �ŸIµA �Ÿ…́B-�Ÿ™̧A †́E†́‹ �·”¸šµIµ‡  
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧–¹� E–¸„́M¹Iµ‡ �·Lº†̧‹µ‡  

10. way’hi Sh’mu’El ma`aleh ha`olah uPh’lish’tim nig’shu lamil’chamah b’Yis’ra’El 
wayar’`em Yahúwah b’qol-gadol bayom hahu’ `al-P’lish’tim  
way’humem wayinag’phu liph’ney Yis’ra’El. 
 

1Sam7:10 And it happened, as Sh’mu’El was offering up the burnt offering,  

and the Philistines drew near to battle against Yisra’El.   

But JWJY thundered with a great thunder on that day against the Philistines  

and confused them, so that they were routed before Yisra’El. 
 

‹10› καὶ ἦν Σαµουηλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι προσῆγον  
εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ.  καὶ ἐβρόντησεν κύριος ἐν φωνῇ µεγάλῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ  
ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ συνεχύθησαν καὶ ἔπταισαν ἐνώπιον Ισραηλ.   
10 kai �n Samou�l anapher�n t�n holokaut�sin,  

 And Samuel was offering the whole burnt-offering.   

kai allophyloi pros�gon eis polemon epi Isra�l.   

 And the Philistines led forward for war against Israel.  

kai ebront�sen kyrios en ph�nÿ megalÿ en tÿ h�mera& ekeinÿ epi tous allophylous,  

 And YHWH thundered with voice a great in that day against the Philistines,  

kai synechyth�san kai eptaisan en�pion Isra�l.   

 and they were confounded, and failed before Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-Z@  ETCXIE  DTVND-ON  L@XYI  IYP@  E@VIE 11 

:XK  ZIAL  ZGZN-CR  MEKIE 
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 �‹¹U¸�¹�̧P-œ¶‚ E–¸Çš¹Iµ‡ †´P̧ ¹̃Lµ†-‘¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚‹ 

:š´J œ‹·ƒ̧� œµ‰µU¹÷-…µ” �EJµIµ‡ 
11. wayets’u ‘an’shey Yis’ra’El min-haMits’pah wayir’d’phu ‘eth-P’lish’tim  
wayakum `ad-mitachath l’Beyth kar. 
 

1Sam7:11 The men of Yisra’El went out of Mitspah and pursued the Philistines,  

and struck them down as far as below Beyth-kar. 
 

‹11› καὶ ἐξῆλθαν ἄνδρες Ισραηλ ἐκ Μασσηφαθ καὶ κατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους  
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ὑποκάτω τοῦ Βαιθχορ.   
11 kai ex�lthan andres Isra�l ek Mass�phath  

And came forth the men of Israel from out of Massephath, 

kai katedi�xan tous allophylous  

 and they pursued the Philistines,  

kai epataxan autous he�s hypokat� tou Baithchor.   

 and they struck them unto under Beth-car.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYD  OIAE  DTVND-OIA  MYIE  ZG@  OA@  L@ENY  GWIE 12 

:DEDI  EPXFR  DPD-CR  XN@IE  XFRD  OA@  DNY-Z@  @XWIE 

 ‘·Vµ† ‘‹·ƒE †́P¸ ¹̃Lµ†-‘‹·A �¶ā́Iµ‡ œµ‰µ‚ ‘¶ƒ¶‚ �·‚E÷̧� ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹ E’́š´ ¼̂” †´M·†-…µ” šµ÷‚¾Iµ‡ š¶ˆ´”´† ‘¶ƒ¶‚ D́÷¸�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
12. wayiqach Sh’mu’El ‘eben ‘achath wayasem beyn-haMits’pah ubeyn haShen  
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah ‘Eben ha`azer wayo’mar `ad-henah `azaranu Yahúwah. 
 

1Sam7:12 Then Sh’mu’El took one stone and set it between Mitspah and Shen,  

and called its name Ebenezer, saying, Until now JWJY has helped us. 
 

‹12› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ λίθον ἕνα καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἀνὰ µέσον Μασσηφαθ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς παλαιᾶς καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αβενεζερ,  
Λίθος τοῦ βοηθοῦ, καὶ εἶπεν Ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡµῖν κύριος.   
12 kai elaben Samou�l lithon hena kai est�sen auton ana meson Mass�phath  

 And Samuel took stone one, and set it between Massephath  

kai ana meson t�s palaias kai ekalesen to onoma autou Abenezer,  

 and between the old city.  And he called the name of it, Ebenezer,  

Lithos tou bo�thou, kai eipen He�s entautha ebo�th�sen h�min kyrios.   

 Stone of the Helper.  And he said, Unto here helped us YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LEABA  @EAL  CER  ETQI-@LE  MIZYLTD  ERPKIE 13 

:L@ENY  INI  LK  MIZYLTA  DEDI-CI  IDZE 

 �·‚́š¸ā¹‹ �Eƒ̧„¹A ‚Ÿƒ́� …Ÿ” E–̧“́‹-‚¾�̧‡ �‹¹U̧�¹�¸Pµ† E”¸’́J¹Iµ‡ „‹ 

:�·‚E÷¸� ‹·÷̧‹ �¾J �‹¹U¸�¹�̧PµA †́E†́‹-…µ‹ ‹¹†̧Uµ‡ 
13. wayikan’`u haP’lish’tim w’lo’-yas’phu `od labo’ big’bul Yis’ra’El  
wat’hi yad-Yahúwah baP’lish’tim kol y’mey Sh’mu’El. 
 

1Sam7:13 So the Philistines were subdued and they did not come anymore  

within the border of Yisra’El.  And the hand of JWJY was against the Philistines  

all the days of Sh’mu’El. 
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‹13› καὶ ἐταπείνωσεν κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο  
ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον Ισραηλ·  καὶ ἐγενήθη χεὶρ κυρίου  
ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ Σαµουηλ.   
13 kai etapein�sen kyrios tous allophylous,  

And YHWH humbled the Philistines, 

kai ou prosethento eti proselthein eis horion Isra�l;   

 and they did not proceed any longer to come unto the border of Israel.  

kai egen�th� cheir kyriou epi tous allophylous pasas tas h�meras tou Samou�l.   

 And was the hand of YHWH against the Philistines all the days of Samuel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIL  L@XYI  Z@N  MIZYLT-EGWL  XY@  MIXRD  DPAYZE 14 

MIZYLT  CIN  L@XYI  LIVD  OLEAB-Z@E  ZB-CRE  OEXWRN 
:IXN@D  OIAE  L@XYI  OIA  MELY  IDIE   

�·‚́š¸ā¹‹¸� �·‚́š¸ā¹‹ œ·‚·÷ �‹¹U̧�¹�¸–-E‰̧™´� š¶�¼‚ �‹¹š´”¶† †́’̧ƒ¾�́Uµ‡ …‹ 

�‹¹U¸�¹�̧P …µI¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹Q¹† ‘́�Eƒ¸B-œ¶‚̧‡ œµB-…µ”¸‡ ‘Ÿş̌™¶”·÷ 
:‹¹š¾÷½‚́† ‘‹·ƒE �·‚́š¸ā¹‹ ‘‹·A �Ÿ�́� ‹¹†̧‹µ‡  

14. watashob’nah he`arim ‘asher laq’chu-Ph’lish’tim me’eth Yis’ra’El  
l’Yis’ra’El me`Eq’ron w’`ad-Gath w’eth-g’bulan hitsil Yis’ra’El miyad P’lish’tim  
way’hi shalom beyn Yis’ra’El ubeyn ha’Emori. 
 

1Sam7:14 The cities which the Philistines had taken from Yisra’El were restored  

to Yisra’El, from Eqron even to Gath; and Yisra’El delivered their territory  

from the hand of the Philistines.  So there was peace between Yisra’El and the Emorites. 
 

‹14› καὶ ἀπεδόθησαν αἱ πόλεις, ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλόφυλοι παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἀπέδωκαν αὐτὰς τῷ Ισραηλ ἀπὸ Ἀσκαλῶνος ἕως Αζοβ,  
καὶ τὸ ὅριον Ισραηλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων.   
καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ µέσον Ισραηλ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Αµορραίου.   
14 kai apedoth�san hai poleis, has elabon hoi allophyloi para t�n hui�n Isra�l,  

 And were restored the cities which took the Philistines from the sons of Israel:  

kai aped�kan autas tŸ Isra�l apo Askal�nos he�s Azob,  

and they restored them to Israel from Ascalon to Azob: 

kai to horion Isra�l apheilanto ek cheiros allophyl�n.   

and the border of Israel was removed from the hand of the Philistines. 

kai �n eir�n� ana meson Isra�l kai ana meson tou Amorraiou.   

 And there was peace between Israel and between the Amorite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIIG  INI  LK  L@XYI-Z@  L@ENY  HTYIE 15 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �·‚E÷̧� Š¾P¸�¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayish’pot Sh’mu’El ‘eth-Yis’ra’El kol y’mey chayayu. 
 

1Sam7:15 Now Sh’mu’El judged Yisra’El all the days of his life. 
 

‹15› καὶ ἐδίκαζεν Σαµουηλ τὸν Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ·   
15 kai edikazen Samou�l ton Isra�l pasas tas h�meras t�s z��s autou;   

 And  Samuel adjudicated for Israel all the days of his life. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  LBLBDE  L@-ZIA  AAQE  DPYA  DPY  ICN  JLDE 16 

:DL@D  ZENEWND-LK  Z@  L@XYI-Z@  HTYE  DTVNDE 

 �́B¸�¹Bµ†¸‡ �·‚-œ‹·A ƒµƒ´“̧‡ †´’́�̧A †́’́� ‹·C¹÷ ¢µ�́†̧‡ ˆŠ 

:†¶K·‚́† œŸ÷Ÿ™̧Lµ†-�́J œ·‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Šµ–´�̧‡ †́P¸ ¹̃Lµ†̧‡ 
16. w’halak midey shanah b’shanah w’sabab Beyth-‘El w’haGil’gal  
w’haMits’pah w’shaphat ‘eth-Yis’ra’El ‘eth kal-ham’qomoth ha’eleh. 
 

1Sam7:16 And he went from year to year in a circuit, traveling to Beyth’El and Gilgal  

and Mitspah, and he judged Yisra’El in all these places. 
 

‹16› καὶ ἐπορεύετο κατ’ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλου Βαιθηλ καὶ τὴν Γαλγαλα  
καὶ τὴν Μασσηφαθ καὶ ἐδίκαζεν τὸν Ισραηλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασµένοις τούτοις, 
16 kai eporeueto katí eniauton eniauton kai ekyklou Baith�l  

And he went according to year by year and circled about Beth-el, 

kai t�n Galgala kai t�n Mass�phath  

 and Gilgal, and Massephath.  

kai edikazen ton Isra�l en pasi tois h�giasmenois toutois,  

 And he adjudicated for Israel in all these places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-Z@  HTY  MYE  EZIA  MY-IK  DZNXD  EZAYZE 17 

:DEDIL  GAFN  MY-OAIE 

 �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Š´–´� �́�̧‡ Ÿœ‹·A �́�-‹¹J †́œ´÷́š´† Ÿœ́ƒº�̧œE ˆ‹ 

– : †́E†´‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ �́�-‘¶ƒ¹Iµ‡ 
17. uth’shubatho haRamathah ki-sham beytho w’sham shaphat ‘eth-Yis’ra’El  
wayiben-sham miz’beach laYahúwah. 
 

17 Then his return was to Ramah, for his house was there, and there he judged Yisra’El;  

and he built there an altar to JWJY. 
 

‹17› ἡ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς Αρµαθαιµ, ὅτι ἐκεῖ ἦν ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ ἐδίκαζεν 
ἐκεῖ τὸν Ισραηλ καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ.    

17 h� de apostroph� autou eis Armathaim, hoti ekei �n ho oikos autou,  

 And his returning was unto Armathaim; for was there his house;  

kai edikazen ekei ton Isra�l kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion tŸ kyriŸ.    

 and he adjudicated for Israel there, and he built there an altar to YHWH. 
 


